YOK 81°25

DOI: 10.14529/1ing220202

NONU®YHKLUMOHAINIbBHOCTb ®EHOMEHA A13bIKOBOWU 3KOHOMWUU
(HA MATEPUAJIE NICTOYHUKOB MACCMELINA)

C.B. Moweea

UeaHoeckuli 20cydapcmeeHHbIl XUMUKO-MEXHOI02UYeCKUl yHugepcumem,

2. NleaHoeso, Poccusi

Crarbs mocesilieHa NpoOIeMaTHKe S3bIKOBOI SKOHOMUH U €€ POJIH B s3bIKE. ABTOPOM aHAJIU3UPY-
I0TCS TIONBITKU psijia MccieoBareliell KnaccuuIMpoBarb JaHHoe sBieHue. OcoOblii HHTEpeC coBpe-
MEHHOW JIMHTBUCTUKU K a0OpeBUAIIMU MOXKHO OOBSCHUTH €€ MOMU(PYHKIHOHAIBHBIM XapakTepoM. AK-
LEHTHPYETCsS BHUMaHHE Ha TOT (akT, 4To abOpeBHaIys BHICTYIAeT KaK BHIPa3UTEIBHOE CPEACTBO, CPei-
CTBO aTTPAKIMU U SKOHOMUY YCWIIMH. ABTOP CUHTAET, YTO MHOTOYHCICHHOCTh COKpALICHHH SIBISIETCS
XapaKkTepHOU 0COOeHHOCThIO TekcToB CMMU B mr060oM coBpeMEHHOM si3bIke. Kpome Toro, pa3BUTHE IJ10-
0aJbHOM MHTETPaIMy UIPAST BEAYIIYIO POJIb B aKTUBH3ALIMU STOTO IPOIIecca.

Kniouesvie crosa: abbpesuayus, nonugyHKyuoHarbHblil Xapakmep, cnocoobl 06pa3o8aHus, mekcm

Mmacemeoud.

A0OOpeBHalus MPOYHO 3aKPEIUIAch B Pa3IUUHBIX
SI3BIKAX, OJIHAKO JAHHBIA JIMHTBUCTUYCCKUM (peHOMEH

AMEET HEOJHO3HAYHYK) OLEHKY — OT HEraTMBHOIO
SI3BIKOBOTO  SIBJIEHUS, KOTOPOE€ HE HECET HUKAKOU
(YHKIMOHAIBHON Harpysku, 10 NIPU3HAHUSA

a00peBHaLNH SIPKUM SKCIIPECCUBHBIM IIPUEMOM.

Eme bamu I, B cBOMX HAay4YHBIX U3BICKAHUSX, TO-
BOpPSL O CTPEMJICHUH aHTJIMMCKOTO $I3bIKa K MOHOCHJINIA-
Om3My, IHcall, 9TO «...aHTJIMHCKUHN S3BIK, CTPEMSIIUICS
K MOHOCHIDIA0M3My, TpeBpamaer zoological garden B
700..., popular concerts B pops...» [3, c¢. 333]. dpyrue xe
aBTOPbI OTMEYAIX OOJBIION MparMaTHYECKUid MOTEHIIN-
aJl JaHHOTO S3BIKOBOro siBjeHus. Tak, P. @uem B cBoeit
kuure «The ABC of Style» nmmer: «...don't afraid of
using shortened words like ad, bra, exams, gas, gym, lab,
phone, pro, rhino, vet. All these and many more are now
standard English. They should be used freely without
either quotation marks or apostrophoes» [13, c. 256].
T. e. a0OpeBHanmsl crocoOCTBYeET Tepenave OOJBIIETO
KOJIMYeCTBa MH(pOPMaUK (CMBICIOBOTO COJICPKaHM)
IpM MHUHAMAIGHOM HCIIOJIBb30BAaHUM MaTepHabHON
000JIOUKH S3bIKA, TEM CaMbIM IOBbImMAas 3(dexTHB-
HOCTH €r0 KOMMYHHUKaTUBHON (QYHKIINH.

HccnenoBanne NpUYMH M CHOCOOOB aHHOTO
ABIICHUSI B PAa3HOCHCTEMHBIX S3BIKaX BBISBISET
MPUHIAI «HAaUMEHBIIETO YCHIWS», WIH TaK Ha3bl-
BaeMbIii 3aKOH 3KOHOMHH peueBbx cpeactB (M.A.
Bonysn ne Kyprens, A. Maprtune, T. Ilayns u ap.).
Tak, A. MapTuHe nonarana, 4yTO SKOHOMHS YCHUIHH
JIEXKUT B OCHOBE 3BodronUM s3blka: «llocTossHHOE
MIPOTHBOPEYHE MEXKAY IOTPEOHOCTIMH OOIIEHUS
4eJI0BEeKa U €ro CTPEMIIEHHEM CBECTU K MUHUMYMY
CBOM YMCTBEHHbIE U (U3NUYECKHUE YCHWIHS MOXKET
paccMaTpuBaThCA B KA4E€CTBE IBIKYIICH CHIIBI SA3bI-
KOBBIX M3MEHEHHH. 37€Ch, KaK U B PSAAE APYTUX CIIY-
JaeB, MMOBEJCHUE YEIOBEKA IMOAYMHEHO 3aKOHY HaM-
MEHBIIETO YCHIMS, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIM 4e-
JIOBEK pacTpayMBaeT CBOM CHIBI JIMIIb B TOH

CTETeHH, B KaKO 3TO He0OXO0AUMO JJIsl JOCTHKECHUS
ompeaeneHHo# nemu» [7, c. 532-533].

Pa3BuTHe nNHCHbMEHHON KOMMYHUKALIMM, B TOM
4uClie B BUPTYaIbHOM cpesie, CIIocoOCTBOBAJIO PACIIpO-
CTpaHEeHHIO0 rpadUuecKuX COKpalIeHHH M pa3TUYHBIX
MIPUEMOB TpaguIecKOil CHUMBOJHMKHA (HEMOTHBHUPOBAH-
HBIX JIororpamm). J{ins o6o3HaueHns mporecca oOpazo-
BaHWS HOBBIX CJOBapHBIX CIWHHI] C HCIIOJF30BaHHEM
npuemMa aOOpeBHAIH HEPEOKO NPUMEHSIOT TEPMIH
«cnoBoTBOpuecTBO». [I.M. AnekceeB OTMeuaeT, YTO
«ab0peBUATYpHBIA CIIOCOO CIIOBOOOPA30BaHHUA — 3TO
caMblif CyOBEKTUBHBIH, CaMBblii HCKYCCTBEHHBIM Cpenu
BCEX CIIOCOOOB, M3BECTHBHIX 53bIKYy. C 3THM CBsI3aHbBI
MHOTOYHCIICHHbIE OCOOCHHOCTH abOpeBHUAINM: TPOOBI
U OLIMOKH IPH CO3[aHUM HA3BaHUi, BApPUATUBHOCTH U
OKKa3UOHAJIbHOCTb, MHTEHCUBHOCTb JHAXPOHHYECKHX
W3MEHEHHH, TIOJBEP)KEHHOCTh PETIAMECHTAIINH, C1adast
HaIlMOHANBHAS 3aKPETUICHHOCTh M CBOOOJHAs TPOHU-
maeMocThb» [2, ¢. 72—-73].

[MompITKN  KITacCH(UIMPOBATh JICKCHYECKHE CO-
KpaIeHus PeIIPHHAMAIIICE PSIOM HCCIIEIOBATEICH.
Crenytompe THIBI OBIIM BBIICJICHBI Ha MarepHale
aHrmiickoro s3eika [11, c. 36]:

cunmaxcuyeckue (public — public house, Liberals
— Liberal party); gponomopgonozuueckue (doc — doctor,
mike — microphone);

gonoepaguueckue (Dr — doctor, Sgt — sergeant,
sec — second);

cmewannvle (a-bomb — atom-bomb, scific — scien-
tific fiction).

Astop xHuru «A Grammar of Contemporary Eng-
lish» R. Quirk kiaccuduuupyer cokpamieHus Ha Tpu
tuna: Clipping, Blends, Acronyms [15]. B pa3smene
«Clipping» paccMaTpuBaroOTCSI:

a) COKpalleHue TNepBod dYacTh ciioBa (phone —
telephone);

0) cokpameHue
examination);

KOHIIa ciioBa (exam —
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B) COKpAIlleHHE KaK B Hadaye, TaKk ¥ B KOHIIE CIIO-
Ba (flu — influenca, fridge — refrigerator). B pasmen
«Blends» Brmrouarorcs cioBa Ttuma bit —  «bi-
nary+digity, breathalyser — «breath+analyser».

B paznene «Acronyms» aBTOPOM MPEACTaBIICHBL:

a) aKpPOHUMBI, KOTOpBIC IMPOHM3HOCATCA KakK OT-
JeNbHBIEe OYKBEL: 1) OyKBBI, IPEACTABIIAIONIIE TIOHBIC
cioBa (C.O.D. — cash on delivery, EEC — European
Economic Community, FBI — Federal Bureau of
Infestigation, MIT — Massachusettes Institute of
Technology, UN — the United Nations); 2) GyKBbI,
NPE/ICTABISIONIME DJIEMEHTBl CJIOXKHOTO CJIOBa WIIU
npocto 4yactu cioBa (TV — television, GHQ — General
Headquarters, TB —Tuberculosis);

0) aKpOHUMBI, KOTOPbIE ITPOU3HOCATCS KaK CJIOBO
(manpumep, NATO) 1 9acTo UCIONB3YIOTCS JIIOJIbMH,
KOTOpBIE MOTYT HE 3HaTh, YTO O0O3HAYaeT Kaxaas
oykBa B ormemsHOcTH. Hampumep: UNESCO — «the
United Nations Educational Scientific and Cultural
Organization»; laser — «light-wave amplification by
stimulated emission of radiation» [15, c. 1030-1031].

3.M. [JlybeHern oTMedaeT ABa TIABHBIX THIIA CO-
KpaIIeHU: TpaduIecKie COKPAIICHHUS U JeKCHIECKHE.
ABTOp moJ1araer, 4to rpapu4ecKkoe COKpaIeHHue — 3TO
pe3yibTaT YCeUeHHsI CJI0Ba M CIIOBOCOYETAHHS TOJIBKO B
MUCHbMEHHON peYH, KOTOPOE «HCHOJB3YETCsl ISl 9KO-
HOMHH MECTa U YCHICHHS B IUChbMEHHOH hopme» [5].

Turmynas rpynmna rpaduueckux COKpalieHHH, 1o
MHEHHIO aBTOpa, UMEET JIATUHCKOE IPOUCXOXKICHHE;
COKpaIICHUS UMEIOT MECTO IIPH HAITMCAHWUH JIATHHCKUX
CIIOB, B TO BpPEMsl KaK COOTBETCTBYIOIIWE AHTIIMHCKHEC
SKBUBAJICHTHI MPOU3HOCATCSA B TIOJNHOW Qopme: e.g. —
for example (Latin exampli gratia), am. — in the
morning (ante meridiem), No — number (numero), p.a. —
a year (per annum), d — penny (dinarius), Ib — pound
(libra), i.e. — that is (idest). B HEKOTOPBIX CiTydJasx mMpo-
M3HOCSTCSl HavyaJlbHbIe OYKBBI, HAIIPUMeED, a.m. [ei 'em],
p.m. [pi‘'em] u T. 1. B Takux ciiydasix ¥X MOXHO pac-
CMaTpHBaTh KaK JIEKCHYECKHE HaualIbHbIE COKPAIICHHSI.

Hekotopble rpadguueckre COKpalieHus JaTHHCKO-
TO TPOUCXOXKACHHUS WMCIOT Pa3lIMYHBIC AHTIMHCKHE
SKBUBAJICHTHI B Pa3IMYHBIX KOHTeKcTaX. Tak, Hampu-
Mep, «p.IM.» MOXKET MPOU3HOCHUTHCS Kak «in the after-
noony» (post meridiem) u «after death» (post mortem).
CymiecTBYIOT TaKkxe rpaduueckue COKpaIeHHUs CIIOB,
CJIOBOCOYETAHHH M MX SKBHMBAJICHTHI B IOJIHOW (opme:
quu Hepenu (Mon — Monday, Tue — Tuesday); nassa-
uust mecse (Apr — April, Aug — August, Sep — Sep-
tember); nassanus rpaders (Yorks — Yorkshire, Berks
— Berkshire); nassanus mrratos (Ala — Alabama, Alas —
Alaska, Calif — California); o6pamenus (Mr, Mrs, Ms,
Dr); BoenHsie 3Banust (capt — captain, col — colonel, sgt
— sergeant); nayunsie crenenu (BA — Bachelor of Arts,
DM — Doctor of Medicine); equnuisl BpeMeHH, ATHHBI,
Beca (f./ft — foot/feet, sec. — second, in. — inch, mg. —
milligram).

Wuannmansaeie aO0peBUaTyphl HAXOMSATCS MEXITY
rpadHIeCKIMH 1 JICKCHIECKUMH COKPAIICHISIMU:

a) MHHUIKAIbHBIE a0OpeBHATYpPBl C OYKBEHHBIM
yrearem UK — United Kingdom, BUP — British Unit-

ed Press, CND — Campaign for Nuclear Disarmament,
PWA — a person with AIDS) u . 1;

0) MHUOUANTBHBIC aOO0pEeBUATYPBI, KOTOPBIC YH-
Tarotes kak cioBa, Hanpumep, UNESCO - United
Nations Economic, Scientific, Cultural Organization;
OPEC - Oil Producing European Countries, HIV —
Human Immunodeficiency Virus) u 1. 1.;

B) MHHUIMAJIbHBIC aOOpeBHATYpHI, KOTOpPHIE COB-
MafalT C AHIVIMHACKUMHU CIIOBAMH B HX 3BYKOBOH
tdopme. Takne mHULIMATBEHBIE a00OpeBHATYPHl Ha3bIBA-
foT akpounmamu: CLASS — Computer-based Labora-
tory for Automated School System, NOW — National
Organization of Women, AIDS — Acquired Immunity
Deficiency Syndrome u . 1. [5, c. 58-65].

Hame wuccnenoBanne Ha TIpeAMET HW3y4eHHs
(YHKIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTE abOpeBHalK Ha
Marepuane HCTOYHHUKOB MacCOBOW KOMMYHHKAaIUU
OOHapY)KHBaeT ZOCTATOYHO YaCTOTHBINA XapakTep STOro
SIBJICHUS, KOTOPOE HCIIOJIB3YeTCsl He TOJBKO KaK Cpeji-
CTBO O(MIMAIBLHOH HOMHHALMH, HO U KaK CPEICTBO
9KCIIPECCUH U SI3BIKOBOM UIpHI [8].

AHTJIOS3BIYHBIA IUCKYpC aKTHUBHO HCIOJB3YeT
NIpHEM yceueHus croga. Peanuzanuns 3Haka anoctpoda
U1 yKa3daHus Ha TPUMCHCHHC IIpHeMa COKpallCHUA
CJIOBA, MABJIASACH AKTUBHO HCHOJB3YEMbBIM IIPUEMOM,
aKTyaJIM3UpPYyeTCsl U KaK Croco0 MpUOIMKEHUS THCh-
MEHHOH peuyH K YCTHO-pa3roBOpHOM. Takum oOpazom,
coznaercst OoJyiee JOBEpUTENbHAs M HeOopUIHAIbHASL
o0CTaHOBKa:!

* «A Patek Philippe — because it’s lifetime» (Daily
Record, 2018), it is = it’s;

* «Nothin’ says lovin’ like somethin’ from the
oveny (Jane, 2019), yceueHue «g»;

* «I’d walk a mile for a Camel» — pekiama cura-
per «Camely, ’d = would;

* «f I’ve only one life, let me live it as a
blonde!» — peknama kpacku mis Bojoc «Clairol hair
coloringy, ’ve = have;

* «We’ll even cover your watches and sunglasses
when some don’t» — pekiama cTpaxoBOil KOMIIaHUH,
11 = will.

Croco0 MMHTALMY Pa3rOBOPHON PeUYH JOCTHIaeT-
Csl 3a CUET COKpALICHHS HE TOJBKO IPaMMaTHYECKOH
(hopMsI ci10Ba, HO M camoro cioBa. Harpumep:

* «This dramatic new length is a comfy alternative
to the season’s minis» (glow, 2019), «comfy» ot
«comfortabley;

* «Nasdaq rise warms techs and telecoms» (The
Times, 2018), «tech» ot «technology»;

* «Coke is the real thing!» (Sugar, 2019), «Coke»
oT Ha3BaHus HanmuTKa «Coca-colay;

* «Luckies» ot wnHazBanus curaper «Lucky
Strikes»;

* «Chevy» oT Ha3BaHMS MapKH MalIHHBI
«Chevrolety;

*  «Bud» or
«Budweisery;

* «Feeding the Fed» — «the Fed» sBmsercs co-
kpamenneM oT «Federal Reserve System» m B Toxe
BpeMs clloBO «fed» MMeeT 3HAUCHHE «CBHITBI», T. €.

Ha3BaHMUA copTa nMBa
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Mouweea C.B.

TMonugyHKkyuoHanbHOCMb heHOMEHa s13bIKO8OU IKOHOMUU

(Ha MamepuaJie uUCMOYHUKO8 Maccmedua)

B 1aHHOM PT kpome mpuemMa «COKpallleHHe» HMEET
MECTO U TIPHEM «UTPa CIOBY;

* «The fizz biz ...» cnoBo «biz» sBISIETCS pas3ro-
BopHOH hopmotii ciioBa «businessy.

OTMmeTHM, YTO CIIOCO0 yCeUeHHUs rpaMMaTHYeCKON
(dopMbl He HaOIIOJAaeTCss B HOPMATHUBHOW IPAKTHKE
pycckoro si3blka. B To ke BpeMsi ycedeHHs ClioBa ak-
TUBHBI MPH pEaTU3allid HA3BAHWN KOMIIAHUH, Mpen-
npusTHi, OaHKOB (Hampumep, BrewdxcnopmIparnc,
Konnunomexcepsuc, Cmanoapmniacm-CI16,  L]en-
mpmpancmexmaui, Cosxombanx, CneyAsmoTexnuka,
Meomexnuxa u opyeue).

KonTakroycranapnuBaromas (QyHKIHA JEKCHYIe-
CKMX COKpALICHUH IPOCIIC)KUBACTCS B PEKIAMHO-
MapKUPOBAHHBIX TOJIMTUYECKUX TEKCTax B IEPUOJ
NpeABBIOOPHBIX KammaHuid. Hampumep, B BbIIEpIKKe
MPEIBBIOOPHOTO BBICTYIUICHUs Jumepa Jleitbopuct-
ckoil maprtuum O. Mmimbanna cokpamieHue «Brity
(Briton) wucnosp3yercs mis cosmanus dddexra He-
(hopMaTFHOCTH U JOBEPUTEIEHOCTH OOIMICHUS: «Any
why did we succeed? We succeeded because of our
outstanding athletes from, Zara Phillips the grand-
daughter of a parachuting Queen, to a boy born in
Somalia, called Mo Farah. Mo Farah. A true Brit.
And a true hero for our country» (E. Miliband, 2012)
[14]. TlomoGHOM peueBOil TAKTHKH MPHICPKHBACTCS
nonutnueckuii gesdrenb H. Krer, Ha3piBas 4iIeHOB
JIubepanpHO-meMokpaTuyeckorr  maptuu  —  «Lib
Dems»: «The biggest change in income tax in a gen-
eration — designed and delivered by Lib Dems» (N.
Clegg. Glasgow, 2014) [12].

Huuyuanvuas abbpesuayus — SBICHUE IOCTATOY-
HO PacIpOCTPaHEHHOE BO BCEX s3BIKaX. AHAIM3 Mac-
CMEIUIAHBIX MaTepHalioB TO3BOJHI BBIICIHUTH AKTHB-
HBIE CIyYal WHHUIHATGHOH abOpeBHaIuu, KOTOpHIC
XapaKTepHBl U1 HCCIEeIyeMOro THIa Auckypca. Kak
MPaBHJIO, 3TO

a) mopeosvie bpenovt u mapku mosapog. «Gly —
toproBas Mapka Gloria Jeans, «NR» — map¢romepHnas

muaust Nina Ricei, «fL» — xocmernmueckas auHus
Faberlic, «LV» — wmoxubiii gom Louis Vuitton,
«Adidasy — cokpamenne uMeHu ocHoBatenss Adi
Dassler, «IBM» — aOOpeBuarypa KOMITaHHH

International Business Machines (MexayHapoaHbie
anmaparsl Juisi OusHeca, «SAAB» — ab0OpeBuarypa Ha-
3BaHMSl KOMIIAHMM Ha IIBEJICKOM si3bIke Svenska
Aeroplan AktieBolaget (LLIBenckast ABuactponTenbHas
KoMnanusi, KoMIIaHUSI BBIIYCKAaeT TypOOBHHTOBBIE
CaMoJIeThl, HMH/K BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIX MAIlIHH
mepemnien ¥ K aBToMoomism 3toi Mapkn), «LG» — uHU-
nuanpHas abopesuaryst komnanun «Lucky Goldstar» u
«Swatch» — cokpamienue cnoB «Swiss Watchy (I1IBeii-
[apCKHE Yachl).

0) obwecmeentbie U NOAUMUYECKUE OPSAHUSAYUL:
ADP — Accelerated Development Programme,
NHS — National Health Service, JIAIIP — JIu6epansHo-
JemoxpaTtudeckas naptust Poccuu.

Bropoii 610K, QukcHpyeMblil HamMM Hcclie10Ba-
HHEM, — 9T0 ab0peBuaTypsl y3yanbHbIx ciioB: «CAN.
Cancer Patients Fly Free» (Corporate Angel Network);

«TELL - Technology Enhanced Language Learning:
Derived from the CAN, this is an approach to language
teaching and learning which uses a range of technology
and electronic media»; «YMHHMK — ygacTHHK MOJIO-
JI©KHOTO HAay4YHO-HHHOBAlIMOHHOTO KOHKYpCay.

[IpennamepenHoe 00pa3oBaHME OMOHHMMOB-
AKpOHMMOB — OCOOBIIl Mpolece, OTIMYAIOIUICI OT
JIpyrux crnocoboB abOpeBmauuu. B ornuume ot
OOBIYHOTO HMHUIMATIBHOTO COKPAIICHHS CJIIOBOCOYE-
TaHUH, KOTOPOE MOKET MPHBOAUTH K 0Opa30BaHUIO
OMOHHMMOB JIMIIb CIIy4aifHO, OMOHHUMBI B 3TOM CIy-
Jae CO3JAI0TCSI CO3HATENBHO AJIsl 0003HAYECHUSI HOBO-
ro IpeaMeTa WiIn ABIeHHA. Tak, cucrema OBICTpO-
JEHCTBYIONIEr0  aBTOMaTHYECKOTO  KOHTPOJIBHO-
MIPOBEPOYHOr0 O0OPYAOBaHHSA NOJIy4aeT HauMEHO-
Banue RACE (Rapid Automatic  Check-up
Equipment), OMOHMMHYHOE  CYLIECTBHTEILHOMY
«race» — roukn; NOW — National Organization of
Women, OMOHUMHYHOE JIEKCEME «NOW» — ceidac;
WAS — Washington Academy of Sciences, omoHH-
MHU9YHOE TharoipHOi Qopme «was» (II dopma, en.
gucio rmaroga to be); WHO - World Health
Organization, OMOHUMHUYHOE MECTOMMEHHIO «Who» —
«kTo». Kak BHAHO W3 NpPHUMEpOB, OMOHHMHS IIPH
COKpAILlEHUH CJIOB AHTIIMHCKOTO S3BIKA 3aTparuBacT
pa3HbIe YacTH PeyH, YTO He HAaOII0OAAeTCs B PyCCKOS-
3BIYHBIX HCTOYHHKAX.

OcCOOEHHOCTh  PYCCKOSI3BIUHOM ~ KOMMEPUYECKOM
peKJIaMbl — MIpoBasi paciIM(poBKa YKe XOpOLIO W3-
BECTHBIX a0OpeBHaTyp, KOTOpas SIBISAETCA HE TOJIBKO
aTTPaKTUBHBIM, HO W KpPEaTUBHBIM BBIPA3HTEIIHHBIM
cpencTBoM: (OKKa3MOHAJIbHAs MHTEpHpeTanus adOpe-
BUATypHI) [9]:

«MTC — Mup Teoeti Ce0600b1!» (MTC — mos Te-
nedoHHAs CBA3B);

«SMS — Synep Mano Smoum» (Short Message
Service — cepBHC KOPOTKHX COOOIIEHHI);

«WKKX — JKusu Kax Xouewwy (KKX — Xununmi-
Ho-KommyHansHOE X035HCTBO);

«EI'D — Enunas ['pebenka nist DpyautoB» (EI'D —
Enunerii 'ocynapcTBeHHBIN DK3aMeH);

«BIPX — BeictaBka JlocTixenuit PeximamHoro
Xosstiictea. [lpurmamaem!» (BJJHX — BrictaBka [oc-
TikeHnid Haponnoro XossiiicTsa).

Oco0oe MecTo 3aHMMaeT abOpeBHanysl B KOMIIbIO-
TEPHOW KOMMYHHKAIMH, B KOTOPOH aKTHBHO HCIIOJIb-
3yIOTCSI yCEUYeHMsl KOHEYHOH dacTH cioBa (semi oOT
semicolons, jock ot jockey, quest oT question), Havyab-
Hoit wactu cimoBa (Net ot Internet). Tarke MOXXHO
BCTPETHUTh W MPUMEPH! a00peBHai, B KOTOPBIX MPH-
CyTCTByeT OyKBEHHOE COKpAIICHHE CIIOBOCOYETA-
HUW/TIPeATI0KESHUIH:

DIAFYO - Did | Ask For Your Opinion?;

GMAB — Give Me A Break;

GMTA — Great Minds Think Alike;

HAND — Have A Nice Day;

LMK — Let Me Know;

OV - Opinions Vary;

PMFJI — Pardon Me For Jumping In;

RIP — Rest In Peace; RTM — Read The Manual u sip.
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I'oBOpst 0 Pa3NUYHOTO poa COKPAILEHUSX, CIEIY-
eT 00paTUTh BHUMAaHUE, YTO JaHHBIA IIPUEM SIBIISIETCS U
OJJHUM U3 CIIOCO0OB JepuBalvu. Paznenss Touky 3pe-
HUS psija MCCIeJoBaTesield, Mbl ONpenessieM AepuBa-
M0 KaK BAKHEHIIYI0 (OPMY «OSI3BIKOBIICHUS JAETEp-
MHHAIMOHHOTO COJEPKaHusl, Kak (pyHIaMeHTaNbHbIH 1
YHUBEPCAJIBHBIH CIIOCOO TPEICTaBICHUS HOBOTO Ha
0aze UCXOAHBIX cymmo3uimit» [4, c. 65. CoriacHo om-
penenennto D.I'. ABeTsHa, «TaHHOE IDUTIOC HOBOE» —
(opMyna NepUBaLMOHHBIX ITIPOLECCOB MU CTPYKTYP, B
KOTOPBIX OHH ompeamednBarotes [1, ¢. 11-14].

AHanm3 neyaTHbIX MEIUHHBIX MCTOYHHKOB, IPO-
BEJICHHBI HaMM, BBISBHJI CIIEIYIOIIHEe OCOOCHHOCTH
CIIOBOOOpa30BaHMs Ha OCHOBE cokpamienuii [10, 11]:

*B OCHOBE IPOLIECCa ACPUBAIIMK MOXKET HAXOIUTh-
Csl KOHTAMMHAIMS, 3aKIIIOYAIOIIAsCs B COCIUHEHUN y3Y-
anpHBIX cnoB: «Burgernomics: When the chips are
downy (burger/zambypeep W economics/sxkoHomMuKka =
burgernomics);

*HCIIONIb30BaHNE OKKAa3MOHANBHBIX CJIOB, 00pa-
30BaHHBIX ITyTEM CPAIMBAaHUS ABYX M OoJee JIeKcHie-
cknx emuHA: «TANDEMOCRACY. Back in the
saddle» (tandem + democracy);

*COKpalleHHe/CII0KeHHUE PT (Permanent
Tourist) — mepMaHeHTHbIE TYPHCTBI, T.€. 3aJePKH-
BAIOILMECS B CTPaHE Ha CPOK, KOTOPHIi MO3BOJISIET UM
CUNTAThCS HEPE3HWJCHTaMHU (HE IUIATUTh HaJlOTH, He
MPOXOJUTh BOMHCKYIO ciayx0y); Bobo (cokp. or
Bourgeois u Bohemian) — uenoBek, KOTOPBIA U yc-
MENTHO NPOJBHUraeTCs 0 KOPHOPATHBHON JIECTHHLIE U
MO3UIIMOHMPYET ce0sl KaK MPeaCcTaBUTEeNb KOHTPKYJIb-
TYpBL.

B Hacrosiee Bpemsl MUCbMEHHAsT KOMMYHHKALHS
SIBISIETCSI BayKHEHIIeH popMoit oOIeHnst HapsiTy ¢ yCT-
HOM peublo, OKa3bIBasi HA HEE OrPOMHOE BIIUSIHUE; pa3-
BUTHE TMUCHMEHHOH KOMMYHHKAI[MH CIIOCOOCTBOBAJIO
pacrnpocTpaHeHH0 rpaduueckux COKpalleHHuit M pas-
JIMYHBIX IPUEMOB TpadUuecKoll CHMBOJIMKH, HaIpH-
Mep, HEMOTHBHPOBAHHBIX JIOTOIPAMM.

OOpalleHue K Hes3bIK08bIM epApuUecKuUM cpeo-
CcMeam, OTHOCAIINMCS K KIACCY HEeMOMUBUPOBAHHBIX
J10202pamm, — IOCTATOYHO AKTUBHO HCIIOJIb3YCMBbIH
npueM 1pu O(OPMIICHWH IEYaTHOTO aHIJIo- M pyc-

CKOA3BIYHOTO MeﬂHﬁHOFO TEKCTa. BCHGH 3a
- ~f
“
L ,
| et

Puc. 1. Nlorotun komnanun Coca-Cola

JI.B. 3uHaepoM MBI OTHOCHM K 3TOMY KJIacCy 3HaKU U
CHMBOJIBI, 00O3HAYalLINE OIpeCICHHbIE CJIOBA U
nousitus [6, c. 70].

OTMeTHM, 4TO HES3BIKOBBIE TpadUuecKue cpel-
CTBA, SIBJIASACH JOCTATOYHO SIPKUM CIIOCOOOM BBIpaXKe-
HUS MHQOpMAaLUK, UIMEIOT NIMPOKOE PaCIIPOCTPaHEHUE
BO BCeX sI3bIKax Mupa. KpoMe pekmamHOro Iuckypca
OHHU CTallMl B TOCIEIHEE BPEMsI OUYCHb IOINYJSIPHBI B
BUPTyaJlbHOW KOMMYHUKauuu. Hanpumep, nekcuue-
CKHE EAWHHIBI, KOTOpBIE 0OOpa30BaHBI COUYETAHHEM
OykB u nu¢p; Kak mpaBmuio, poHeTHIECKass 000I0UKa
1 dpsl SBISETCS CO3BYYHOH 3aMelIaeMoi 4acTH JIeK-
cemsl: F2F — face to face, Gr8 — great, 2nite — tonight.

AXTHBHO HCIOJIB3YETCSI MHOXKECTBO «3MOILIMO-
HaJIbHBIX MKOHOK» («CMalJIMKOB»), KOTOpbIE HabMpa-
I0TCS U3 TOYEK, 3aISThIX, CKOOOK M ApYrux rpaduue-
CKUX CHMBOJIOB. MIMEHHO 3TO JellaeT HEMOTHUBHPO-
BaHHBIC  JIOTOTPAaMMBI  IIPUBBIYHBIM  CPEACTBOM
rpaduaeckoro oQOpMIICHHS, ISMU(PPOBKA KOTOPOTO
HE BBI3BIBACT y ajpecara 3aTPyJHEHHH, HO JaeT eMy
nH(pOpMAaLUIO TAKOHIYHO U BBIPA3UTENIBHO.

AHanu3 KopIilyca MEAWHHBIX TEKCTOB BBISBHII
Hanboee aKTHBHBIC HES3BIKOBBIE Tpaduueckue cpen-
CTBa, KOTOPHIE OPUEHTHUPOBAHBI HA BBHINOJHEHUE aT-
TpakTHBHOW (yHKIMU. B mnomoOpanHOM MaccuBe
IIPUMEPOB U3 KOMMEPYECKOM U HEKOMMEPYECKOU peK-
JIaMbI MBI BBIJICIISIEM:

* UKOHOZPAMMbB! — HEKOHBEHIIMOHANBHBIA 3HAK,
B KOTOPOM OTCYTCTBYET THUIH3aLusl (AKTHBHO MCIIOJIb-
3yeTcst B peKjaMe B KaueCTBE TOBAPHOTO 3HAKA, JIOTO-
tuma). Hanpumep, Xopomio y3HaBaeMbId JOTOTHI
kommaanu «Coca Cola» peanmsyercs B ¢dopme 3a-
riaBHOW OYKBEI — «C» (puc. 1); JIOTOTHIT ceTH pecTo-
paHoB ObicTporo mmraHust «McDonald’s» mpencras-
JICH B BUJI€ NIPOIUCHOM CTHIM30BaHHOW OYKBBI — «M»
(puc. 2).

JloroTunbsl HEKOTOPBIX aBTOMOOMIIBHBIX KOPIIO-
pauuii acCOMUPYIOTCS ¢ MAPKOH MAIIMHBI ¥ IPaKTH-
YeCKH 3aMEHSIOT CIIOBO / clloBocoveTanue. Tak, Joro-
THUIT MApKH MalIHHBI «AyJIU» 03HAa4aeT COI03 YeThIpeX
paBHONpaBHBIX aBToKommaHuii Audi, Wanderer,
Horch 1 DKW u npeacraBieH coueTaHneM YeThIpeX
KPYroB Kak CII0COO MMHUTALlMM CpEACTBA YIIpaBJe-
HUSI — PYJISt; JIOTOTHIT MalIMHbI «SIryap» peanusyercs

Puc. 2. llorotun ceTu pecTtopaHoOB GbLICTPOro NUTaHUsA
McDonald’s
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Puc. 3. CoumnanbHble ykazatenu

B BHJE PHUCYHKa XUBOTHOTO (sAryapa), CEMHOTHIECKU
03Havasi CKOPOCTb, BEIHOCIMBOCTh, KPAcOTY; JIOTOTHII
koMmaHuu «Anbpa Pomeo» coemmHACT KpacHBIH
KpecT Ha 0enoM (oHe M KOPOHOBAHHYIO 3MEI0, M30-
OpakeHHyI0 Ha (hammiIsHOM Tepbe BuckoHTH, pomo-
HavyaJlbHUKA 3HATHOU ToMOapAuiiCKOH CeMbH.

* cxemozpamma  —  KomuuKauus — 3HAUYCHMS
croBa / CIOBOCOYCTAHUSI TPH COXPAHCHUH BHEIIIHETO
cXoACcTBa ¢ jaeHoratoM. Hampumep, pasznmuyHoro poja
ykazaremun — «He kyputb», «He mycoputs» (puc. 3);
JIOPOXKHBIE 3HAKH.

* nocozpamma — KOHBEHIMOHAIBHBIM  3HAK
MUChMa (HampuMep, IUQPHL, 3HAKH apUPMETHICCKIX
neiictBui, popMyIs):

a) Mamemamuyeckue 3HaKu Ha Mecme CcO36YUHbIX
ceamenmos cnog. Back 2 School! / Back to School!;
PR 4 You / PR for You; 4get-me-not / forget-me-not;
U2 — na3zBaHue My3bIKayibHON Tpynmbl «You Toow;
«LUV 4 LUV» — naszsanue necuu «Love for lovey;
«ApulO0kpar» — Mapka curaper «ApHCTOKPATY;
«Hacta. Hal00smmee ctpaxoBanue!» (Hactauk, 2018);
«MAXumarsHas Beiroza ipu MINuMansHBIX 3aTpaTaxy
(Pexmamnas mictoBka, 2019); «KucnOQypomy» (Tapudabiii
miaH «Kuciaopomy. Pexnamuas mctoBka, 2018).

OTMedeHbl citydan 3aMeHbl rpademMsl (oHorpa-
¢buueckn OTIOCPEIOBaHHBIM CHUMBOJIOM:!
«[I@ymun(@y — Ha3BaHWE WHTEpHET-Kade;, «HHvek-
yua I'JIFOK © Zbl» — Ha3BaHUE PEKIAMHOI CTaTbU O
MY3BbIKaJIbHOM 11I0Y; «5 KapmaNeoe» — Ha3BaHUE CETH
Mara3zuHOB; CJIOBO «yes» HEPEIKO HCIOJHSIETCS C IMO-
MOIIBIO CHMBOJIOB JIEHEXHBIX 3HAKOB “¥€3” (iieHa,
eBpo, Jnojuiap). Hazeanue cepBuca 1o peMOHTY KOM-
meI0TepoB “Smile” B psge ciydaeB 3aMeHSeTCS H30-
OpaKeHHEeM «CMailllnka» — «©», a Takke rpadema
<i> odopmursieTcst 3HAUKOM cMaiinka “Sm:))le”, cum-
BOJIa, PEAM30BAHHOTO C IOMOIIBI0 KOMITBIOTEPHBIX
3HaKoB. Kpome Toro, «cMaiiuk» He TOJIBKO 3aMEHSeT
CJIOBO, HO M BBIpaXkaeT 3MOIHIO, HAIIpUMep,

:) — ynBIOKY;

1)) — CHACTIIMBYIO YIBIOKY;

.> — UPOHHIO;

:D — cmex;

:(— oropueHmue;

:-/ — pasouapoBanue;

,(— cnessr;

0.0 — yausneHue;

-* — Tonenyu.

0) 3amena ekcemMuvl Ha CIMEPeomunto NPUHAMOE
6 coyuyme uzoopasxcenue («I love New York» u «f
mobmo Anbsga-bark» — nzo0pakeHHne cepAma 3ame-
HSET CIIOBO «I00uTH»; «l kiss you» — m3zo0OpakeHue
r'y0 3aMEHSET CIIOBO «IIEJIOBATHY.

AHIJI0- U PYCCKOS3bIYHAS HOJUTHYECKAsT peKia-
Ma aKTHBHO HCIIOJIb3YeT 3HaK «¥ ) HallPOTHB UMEHH /
¢dororpadun kaHgUmaTa, 32 KOTOPOrO HEOOXOIAMMO
nporojocoBatk. JlaHHast JororpamMma OJHO3HAYHO
HUHTEPIIPETUPYETCSl PELUIIMEHTOM — HaMEpEeHHE Ipo-
rOJIOCOBATh «33» AHOHCUPYEMYIO / PEeKIaMHPYEMYIO
nporpammy, nepcony u 1. 1. Ha puc. 4 Ha3BaHue mo-
muTHYecKoro o0BbenuHeHnss «OO0Imepoccuiickuii Ha-
POIHBIA (POHT» CTHIM30BAHO IO 3HAK «COTJIACHSY,
TaKUM 00pa3oM TPaHCIHPYs MOTECHINMAILHOMY H30H-
parento pock0y MPOroJI0COBaTh «3a» MOJTUTHYECKHH
670k. B aHrnmMiickoM s3bIKE 3TOT 3HAK BOCIIPHHHMAa-
eTcsl B KauecTBe MHHUIMAILHOM aOOpeBHaTyphI JIeKce-
MBI «Vote / TOJIOCOBATE Y,

Puc. 4. llorotun opranmnsauum «O6L1epoccUncKun
HapoAHbIN PPOHT»

B) 3aMeHa Cl08a HA NpuHAmvle 8 npogeccuo-
HanvHoU chepe oboznavenusn («Boma/watery — «H,O»;
«kucnopoa/oxygeny — «O,»; TIOC — «+», MEHYC — «-»,
3HaK paBEHCTBA — «=» U Op.). Hanpumep, connansHas
peKiiamMa, HarpaBJCHHAs Ha YKOHOMHOE HCIIOJIb30BAHUE
Bonmel, — «H,O and Cuty, W colMaigbHas peKiama
B MOIEPXKKY CeMbU — «Apudmemura scusnu. 1 + 1 = 3.
Hac oonocrno cmams 6onvuues.

OTMeTHM, 4YTO 3HAK «ILTIOC» aKTHBEH U B KOM-
MEpPYECKOH peKIaMe U UMEET MOJIOKHUTEIHHYI0 KOHHO-
TallAI0 — JONOJIHCHHE, TOAapOK K IPeIaracMoMy
B PEKJIIaMHOM coo0IIeHnu Habopy kauecTB. Hanmpumep,
B PT nerckoro mutanus «Enfamil A+» (When you're
looking for the right formula, look to Enfamil A+.
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They'’ll thank you in their own little way) u Tapudroro
IIaHa «Houbt» (Peakmusnviii unmepnem ADSL. Tlonem
no HOUHbIM cemsiM ‘Houb +). 3HAK «+» WHTEPIPETHPY-
eTCsl PELIMIIMEHTOM B IEPBOM Cllydae Kak YJydIlIeHHas
(hopMyia IETCKOTO IMUTaHUs U YBEIMYEHHE CKOPOCTHOTO
pexuma padoTbl IHTEpHETa BO BTOPOM IPHMEpE.

Takum obpaszom, ananu3 ucrogankos CMU nox-
TBEPKIAET HAIly THUMOTE3y O MOJU(PYHKIHOHAIEHOM
XapakTepe pa3lWYHBIX BHUAOB COKpAIICHUH (BBIpa3w-
TENBHOE CPEACTBO, CPEICTBO ATTPAKIHUH, CPEICTBO
9KOHOMHUH YCHJIUH H T. 1), UTO OIPEAEIACTCS MHTCH-
[IMOHAJIBHOW COCTaBJIAIOUIEH pPEYeBOro COOOIIEHHS,
aTaKke BHJIOM KOMMYHHMKalMH. [IpUMEHHTENBHO
K IUCbMEHHOH KOMMYHHUKAllMM MEPBOHAYAIBHO aK-
Tyalu3upyercss aTTpakTHBHAas (QYHKIMS, YCHIMBas
nporiecc nepepadoTKu HHGOPMAIIHH.
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POLYFUNCTIONALITY OF LINGUISTIC ECONOMY

(BASED ON MASS MEDIA)

S.V. Moshcheva, moshevasv@mail.ru

Ivanovo State University of Chemistry and Technology, Inanovo, Russian Federation

The article is devoted to the problem of abbreviation and its role in a language. The author analyzes
researchers’ attempts to classify this phenomenon. Contemporary linguistics shows special interest in ab-
breviation due to its multifunctional character. Abbreviation acts as an expressive means or a means of at-
traction and effort saving, which draws linguists’ attention. The author concludes that numerous
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abbreviations are a characteristic feature of mass media texts in any modern language. In addition, glob-
al integration plays a key role in intensifying abbreviation processes.
Keywords: abbreviation, polyfunctionality, word formation means, mass media text.
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